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Если обратиться к различным сайтам в Интернете, име-
ющим отношение к образованию, можно увидеть множе-
ство заголовков, призывающих к изучению фразеологии. 
Например: «ФРАЗЕОЛОГИЯ – ЭТО ИНТЕРЕСНО!», 
«ИНТЕРЕСНАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ», «ИЗУ ЧАЕМ ФРА-
ЗЕОЛОГИЮ!». Это неудивительно. Фразео логизмы – 
устойчивые сочетания слов, высокоинформативные 
единицы языка. Изучая их, мы изучаем историю стра-
ны, быт и культуру этноса, знаковые события, про-
исходящие в тот или иной период времени. Именно 
по этой причине изучение фразеологизмов будет всег-
да актуальным, а вопрос перевода фразеологических 
единиц будет представлять бесконечную трудность 
для переводчика-профессионала.

Исследования в области фразеологии (раздел линг-
вистики, изучающий устойчивые речевые обороты) 
имеет продолжительную историю. В Советском Сою-
зе возникновение фразеологии как лингвистической 
дисциплины относится к 40-м гг. XX в. и неразрывно 
связано с именем В. В. Виноградова, известного рус-
ского литературоведа и языковеда-русиста. Ученым 
впервые в науке были поставлены и решены многие 
вопросы общего характера, позволившие создать базу 
(на основе русского языка) для изучения устойчивых 
сочетаний слов. Именно академик В. В. Виногра-
дов впервые разработал синхронную классификацию 
фразеологических оборотов с точки зрения их семан-
тической слитности и наметил пути дальнейшего из-
учения фразеологизмов [1]. В дальнейшем концепция 

В. В. Виноградова была неоднократно переосмыслена 
и трансформирована в иные классификации. Так, осно-
ватель советской фразеологической школы А. В. Кунин 
на базе английского языка выделил: 1) идиомы, или 
идиоматизмы; 2) идеофразеоматизмы; 3) фразеоматиз-
мы. Следуя теории ученого, основными показателями 
любой ФЕ являются: 1) устойчивость; 2) невозмож-
ность построения по порождающей модели перемен-
ного сочетания слов; 3) фиксация оборота хотя бы од-
ним словарем или употребление его тремя различными 
авторами [2]. В данной статье фразеологизм определя-
ется как устойчивое сочетание слов с полностью или 
частично переосмысленным значением [2], термины 
«устойчивое сочетание» и «фразеологизм» использу-
ются как взаимозаменяемые.

Фразеологизмы охватывают все стороны жизни 
человека, придавая высказыванию выразительность, 
ясность в понимании, служат средством создания об-
разности. Однако некоторые ученые подчеркивают 
(Д. О. Добровольский, А. Н. Баранов, Ю. Н. Караулов), 
что данные единицы обращены не столько в мир, сколь-
ко на сам объект. По их мнению, фразеологизмы соз-
даются не для того, чтобы описывать мир, а для того, 
чтобы его интерпретировать, выражать субъективное, 
эмоционально окрашенное отношение говорящего 
к миру, особо подчеркивая факт того, что размытость 
объективного интенсионала компенсируется за счет 
дифференцированности субъективного импликациона-
ла [3]. Однако возникает правомерный вопрос относи-
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тельно концепции мифа как неотъемлемого элемента 
сознания, основанного на непосредственном воспри-
ятии мира и, соответственно, его роли в образовании 
фразеологизмов. Миф, являясь, бесспорно, художе-
ственным повествованием о бесчисленных природных 
явлениях, победных сражениях человека или его пора-
жениях в важных битвах, созданный благодаря коллек-
тивному народному творчеству, есть форма творческого 
переживания и освоения действительности. Это своего 
рода форма синергии осмысления и выражения посред-
ством трансцендентальных схем, модель взаимоотно-
шения человека с реальным миром, воспринимаемая 
субъектами культуры в качестве фрагментов бытия. 
Исследования в области фразеологии в целом и мифа 
в частности многочисленны (В. Н. Телия, А. Д. Шме-
лев, Т. В. Булыгина) [4; 5].

В рамках данной статьи за основу принимается уче-
ние о мифе русского философа А. Ф. Лосева, где акцент 
делается на необходимости разграничения «относи-
тельной» и «абсолютной» мифологий. Проявления «от-
носительной» мифологии ученый видит во всех сферах 
общественной жизни, так как все вещи обыденного 
опыта человека или происходящие явления – мифы, ко-
торые отличаются лишь яркостью и интересом. Автор 
многолетних плодотворных исследований аргументи-
ровал, что «мир, в котором мы живем, и существуют 
все вещи – есть мир мифический, в котором нет ниче-
го случайного, ненужного, выдуманного. Миф всегда 
синтетически жизненен и состоит из живых личностей, 
судьба которых освещена эмоционально и интимно 
ощутительно. Миф всегда есть живая и действующая 
личность, и миф всегда имеет упор в факты, существу-
ющие как именно факты» [6–8]. Для нашего исследо-
вания данный вывод философа является оптимальным, 
так как в разряд «относительной» мифологии можно 
отнести повествования о любых событиях, вещах, лич-
ностях. Сделаем попытку установить, является ли фра-
зеологизм носителем мифа, в котором совпадают два 
разных плана действительности. Утверждается, что 
семантическая нормальность высказывания определя-
ется типом взаимодействия двух прагматических фак-
торов: говорящего и наблюдателя [9]. Однако наблюда-
тель не обязательно должен быть говорящим. Сообщая 
ту или иную информацию, он оперирует определенным 
знанием, которое было получено на том или ином уров-
не когнитивной категоризации: феноменологическом 
либо структуральном. Любой исторический текст, 
на который мы ссылаемся в разных ситуациях, есть 
текст мифологический, т. к. «повествует» о личности 
или ее роли в истории, причем не обязательно исклю-
чительно положительной. В основу языковой единицы 
может заключаться легенда об антигерое, неудачнике. 
Однако являет ли любой фразеологизм собою истори-
ческий текст, некий факт совершенного события? Рас-
смотрим следующие примеры с английским фразеоло-
гизмом carry coals to Newcastle = ехать в Тулу со своим 
самоваром (Прим. автора: в русском варианте перево-
да. Все переводы выполнены автором).

1. Mr. Angus Ogilvie had popped in to borrow a black 
tie, which must be the nearest royal equivalent of carrying 

coals to Newcastle. Mr. Edward Goldsmith, the popular 
eccentric and potty ecologist, was there to predict the 
coming extinction of man. Undeterred by the exemplary 
presence of the guest of honour, Mr. Goldsmith plans to 
form a new political party. Mr. John Aspinall, the gambler 
and zoo proprietor, was there accusing Mr. Goldsmith of 
“anthropological fascism.” A good deal of the political 
discussion before dinner concerned the priorities which 
should apply on the field of Armageddon. (“Sir Oswald 
Mosley holds court in London”, The Guardian, November 
23, 2017).

2. If the 19th-century epitome of a futile economic 
transaction was carrying coals to Newcastle, then the 20-
th century been equivalent might have been importing oil to 
Saudi Arabia. Rarely has a country been so spectacularly 
well endowed with a resource so fundamental to the 
functioning of the global economy in a particular era. 
(“Saudi Arabia: an unlikely ally in the march towards 
renewable energy”, The Guardian, June 4, 2015).

3. If carrying coals to Newcastle is judged a pointless 
exercise, then importing croissants, baguettes and bottles 
of claret into France might seem even more absurd. 
But, due to the strength of the euro against the pound, 
hundreds of Britons living in France are now using the 
Internet to order their food, including many French 
specialties, from British supermarkets. (“Expat orders for 
British supermarket food surge on strength of euro”, The 
Guardian, June 9, 2010).

В первом проиллюстрированном примере сообща-
ется о представителях ряда известных сообществ, пра-
вительственных организаций, прибывших на внепла-
новую встречу, на которой должны были обсудить ряд 
актуальных вопросов. Все перечисленные в статье люди 
были настолько известны во всем мире своей принад-
лежностью либо к элитному обществу (господин Ангус 
Огилви), либо к организации по охране окружающей 
среды (господин Эдвард Голдсмис), что добавленные 
в одежде аксессуары с их стороны (черный галстук) 
и уточнения о прибывшем человеке (эколог) ведущим 
заседания были абсолютно излишни.

Во втором примере речь идет о невыгодных сдел-
ках, заключенных на правительственном уровне. Ав-
тор статьи наглядно подчеркивает нерентабельность 
предприятий, удачно включив в аргументацию широ-
ко известный фразеологизм. С помощью фразеологи-
ческой единицы «carry coals to Newcastle» он отме-
чает, что подобное намерение со стороны уважаемых 
людей аналогично тому, что нужно везти нефть в Сау-
довскую Аравию, т. е. в страну с огромнейшими запа-
сами природных ископаемых, самого активного игро-
ка на рынке сбыта, либо уголь – в индустриальный 
город на северо-восточном побережье Англии, кото-
рый в XIX в. был центральным местом по добыче это-
го черного золота. В третьем примере подчеркивается 
абсурдность решения импортировать такие продук-
ты, как багет, вино «Бордо», во Францию из Англии, 
так как именно Франция – родина данных продуктов. 
Таким образом, можно сделать вывод о том, что как 
на уровне компетенции наблюдателя (в наших приме-
рах это целевая аудитория), так и на уровне компетен-
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ции говорящего (авторы газетных статей) осущест-
вляется когнитивная категоризация. Именно эти два 
плана отождествляются в неделимом историческом 
образе, заключенном во фразеологизме, являясь пре-
делом цельности протекания, становления и воплоще-
ния смысла реальной истории события. Однако если 
придерживаться теории известного мыслителя [10], 
миф не является историческим событием как тако-
вым, но словом, в котором оно возводится до степени 
самосознания. Иными словами, «миф – есть в словах 
данная история» – ценнейшая категория человеческой 
мысли и познания, а фразеологизм, являясь носите-
лем «сжатого» мифа, – одно из средств передачи этой 
истории. В разных контекстах употребления данного 
фразеологизма пропозициональные условия могут 
быть отличными друг от друга, но ведущая, воспроиз-
водящаяся в мифе интенция «заниматься напрасным 
делом» (в проиллюстрированных примерах: лишние 
отличительные знаки, импортировать природные ре-
сурсы или продукты питания страной, обладающей ими 
в достаточном количестве) будет сохраняться. Наблю-
дается очевидное свойство фразеологизма – сближать 
исторические горизонты. Фразеологическая единица 
«carry coals to Newcastle», образовавшаяся в мифоло-
гическом контексте с интенцией, указывающей на не-
нужность действий, оказывается уместной в проиллю-
стрированных выше ситуациях. Очевидно, что данную 
уместность создает дискурс, так как именно в нем 
мифология фразеологизма «carry coals to Newcastle» 
соединяется с мифологией коммуникации и культуры, 
стремясь к выражению общей интенции.

Думается, ответ на вопрос «Почему фразеологизмы 
являются одной из сложнейших проблем при переводе?» 
становится очевиден. Благодаря широкой семантиче-
ской основе, дающей фразеологизму возможность соот-
носиться с разными денотатами или ситуациями, инфор-
мативной емкостью, яркой образностью, семантической 
и функциональной компликативностью, индивидуаль-
ными случаями выражения коннотаций целесообразно 
при переводе учитывать безграничное множество кате-
гориальных системных свойств данных единиц.

В мире перевода существуют различные мнения 
о том, как следует правильно переводить текст с язы-
ка оригинала. Для одних переводчиков будет важно 
«перевыразить» выраженное автором оригинала, 
для других – переводить слова и стремиться передавать 
впечатления. Несмотря на различные точки зрения от-
носительно способа передачи смысла и значения текста 
оригинала на язык перевода, все переводчики-профес-
сионалы едины в том, что фразеологизм – это особая 
единица, в которой сгущена квинтэссенция богатой 
истории этноса, его традиций, что требует при работе 
над текстом, в который он инкорпорирован, не только 
лингвистических, но и экстралингвистических знаний 
самого лингвиста. Более того, для достижения адекват-
ности переводимой сложной языковой единицы пере-
водчику необходимо воспринимать окружающий мир 
так же, как и автор текста, мыслить категориями этого 
автора по той причине, что фразеологизмы, образован-
ные и находящиеся в активном употреблении одного 

этноса, – это внутренний мир и восприятие данного на-
рода. Проникнуть в «смыслы» другой нации с абсолют-
ной точностью достаточно сложно, так как само поня-
тие смысла выражает труднокоммуницируемые пласты 
жизненного опыта.

Думается, проблема правильности трансляции фра-
зеологизмов на другой язык не ограничена рамками 
понимания благодаря знанию мифического содержа-
ния данных единиц. Не меньшую трудность представ-
ляет собой сам факт «распознавания» и восприятия 
устойчивых сочетаний в тексте высказывания. Для 
подтверждения этой гипотезы приведем несколько 
примеров работ студентов Иркутского национального 
исследовательского технического университета (ИР-
НИТУ), обучающихся по программе «Переводчик», 
которым был предложен в качестве небольшого экспе-
римента отрывок из текста «Comment on care» Оливе-
ра Сакса [11]. Подобный метод исследования был при-
менен с целью проверки умения студентов – будущих 
переводчиков – распознавать фразеологизмы и макси-
мально учитывать связанные с ними экстралингвисти-
ческие знания для достижения адекватности перевода. 
Выбор аутентичного текста для перевода с инкорпо-
рированными фразеологизмами был обусловлен зада-
чами проводимого эксперимента, а именно: 1) опре-
делить уровень владения теоретическим материалом 
по разделу учебной программы «Фразеологические 
единицы в аспекте перевода»; 2) оценить умение сту-
дентов применять переводческие трансформации для 
достижения эквивалентности между текстом оригина-
ла и текстом перевода.

In his perceptive book "A Leg To Stand On" Oliver 
Sacks describes how formal hospital ward rounds make 
patient – doctor communication virtually impossible. 
I have experienced this from both sides…

1. В своей проницательной книге «Стоя на одной 
ноге» Оливер Сакс описывает, как формальные ра-
унды больничных палат делают общение пациента 
с врачом практически невозможным. Я испытал это 
с обеих сторон…

2. В известной книге «Иметь почву под ногами» 
автор работы Оливер Сакс достаточно убедитель-
но рассказывает о том, что плодотворный диалог 
«пациент-врач» невозможен. Автор убедился в этом 
на личном примере…

3. В выдающейся книге Оливера Сакса «Удержаться 
на ногах» автор приходит к важному выводу, что фак-
тически при ежедневных обходах больных в палатах 
диалог «пациент-врач» не может состояться. Такое 
заключение автор сделал на основании собственного 
опыта, как в роли пациента, так и в роли врача…

В рамках данной статьи не приводятся переводы 
всех участников эксперимента, так как их работы либо 
совпадали по содержанию с вынесенными на рассмо-
трение вариантами, либо студент употребил транс-
формацию (опущение), и данный фрагмент не был 
переведен. Для нашего исследования важен перевод, 
прежде всего, названия книги «A Leg To Stand On», 
в которой, к большому сожалению, ни один из участ-
ников эксперимента не определил фразеологизм: not 
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to have a leg to stand on – не иметь шансов доказать 
что-либо. В связи с этим намеренное отражение авто-
ром знаний о работе медицинских учреждений в об-
разной форме в целях художественного воздействия 
на адресата не было понято при переводе. И более 
того, привело к некачественному переводу отрывка 
в целом. Анализ полученных результатов проведен-
ного эксперимента наглядно доказал правомерность 
гипотезы о том, что лишь малому проценту участни-
ков (3 студента из 11) удается определить инкорпори-
рованный фразеологизм и корректно применить не-
обходимую трансформацию при переводе фрагмента 
текста. Думается, низкий процент восприятия данного 
устойчивого сочетания объясняется его редким упо-
треблением. Широко известные и детально прорабо-
танные во время аудиторных и внеаудиторных занятий 
фразеологизмы, как правило, идентифицируются сту-
дентами и переводятся в рамках требований, предъяв-
ляемых для текстов подобного рода.

Можно привести множество примеров, подтверж-
дающих мысль о том, что фразеологизм в тексте, будь 
то художественный или технический, – это не «про-
ходные» слова, которые можно с легкостью исключить 
из перевода. Он есть уникальный миф, полный важной 
информации, «свернутой» или «закодированной» в ми-
нимальном количестве слов. Иными словами, фразео-
логизм – скрытый резерв языка. В мире нет ничего нео-
боснованного, случайного. Не всем, но значительному 
большинству фразеологических единиц, прошедших 
все этапы становления, можно найти объяснение.

Однако миф функционировал не только в древности. 
Его роль в создании и моделировании образов активно 
используется в наши дни.

В связи с этим интересны для анализа примеры та-
ких словосочетаний, как egg and dart, butterfly roof, 
oil spill, the ports are very much on the ball, no play 
to admitted и многие другие. Научные исследования 
в этом направлении являются на сегодняшний день 
чрезвычайно актуальными [12; 13]. Общепринято, что 
описание языковой и концептуальной картины в кон-
кретной области знания с помощью профессиональ-
ной лексики – основная функция технического текста. 
Однако в научно-технических текстах употребляются 
фразеологизмы, которые принято воспринимать как 
экспрессивные единицы языка. Отсюда возникают во-
просы о том, какую функцию выполняют данные соче-
тания в предложении и являются ли они фразеологизма-
ми в нашем традиционном понимании. Ввиду сходства 
некоторых свободных сочетаний с фразеологизмом 
(to join the majority – присоединиться к большинству 
или отправиться к праотцам?) данные вопросы при-
обретают первостепенную важность для переводчика. 
Приведем ряд примеров устойчивых сочетаний, актив-
но используемых в профессиональных сферах.

Egg and dart – дословный перевод с английского 
языка – «яйцо и стежка». Данное сочетание исполь-
зуется в области архитектуры и строительства. Оно 
обозначает форму дизайна в виде повторяющихся 
плоских рельефов овальной формы, перемежающихся 
точечной узкой резьбой в виде стежков. Галтели «ово-

ло» – классический дизайн в виде яйца – использует-
ся в архитектуре больше, чем другие стили. «Оволо» 
могут быть разделены и другими узкими элементами 
в форме, напоминающими наконечник якоря, стрелы, 
или язычка [14, р. 357].

Butterfly roof – дословный перевод – «крыша бабоч-
ки». В архитектуре оно означает крышу оригинальной 
конструкции, которая напоминает по виду и форме 
объекта порхающую бабочку [14, р.157].

Oil spill – дословный перевод – «разлив нефти». 
В нефтегазовом производстве данное сочетание обо-
значает попадание нефти в окружающую среду в ре-
зультате ошибочных действий человека: аварии на бу-
ровой установке или нефтяной платформе, выбросы 
вредных веществ от переработки сырой нефти, аварии 
танкеров. Однако, как отмечается в научном исследо-
вании Е. Н Димитриевой [12], у данного профессио-
нального устойчивого сочетания появилось совер-
шенно иное значение, а именно «выдать чей-то секрет 
с очень тяжелыми последствиями для того человека, 
тайна которого была раскрыта».

Проанализировав множество примеров подобного 
рода устойчивых сочетаний, можно сделать вывод, что 
активная фразеологизация в технических сферах свя-
зана с процессами синонимии, полисемии, с образо-
ванием метафорических и метонимических значений. 
Кроме того, в научно-техническом мире происходит 
интереснейшее явление «терминологизации» самих 
фразеологизмов. В этом процессе фразеологизм при-
обретает дополнительное значение и начинает функ-
ционировать как многокомпонентный термин. Как по-
казывают лингвистические исследования, специфика 
выражения информации не препятствует фразеологиз-
мам функционировать в качестве единиц номинаций 
специальных понятий в научно-технических текстах, 
в которых они репрезентируют области употребления 
или единичность автора высказывания. Таким обра-
зом, фразеологизм наряду с основными функциями: 
номинативной, когнитивной и коммуникативной – на-
деляется дополнительными функциями – функцией 
выделять информацию; аксиологической функцией; 
функцией хранения и передачи национально-куль-
турных концептов и концептов профессионального 
знания; функцией заполнения понятийной лакуны; 
текстообразующей функцией, вербализованной в фор-
ме дискурсивных маркеров. Важным фактом является 
то, что устоявшийся фразеологизм также может пе-
рейти в разряд терминов. Установлены два основных 
направления: непосредственно термином становится 
сам общеупотребительный фразеологизм, например: 
to drop out of the picture – сход с маршрута, the ports are 
very much on the ball – соревнование между морскими 
портами, либо термин-фразеологизм детерминируется 
в общелитературной сфере и переходит в иную сферу, 
отличную от первой. Примерами подобного уникаль-
ного явления служат следующие: a shot in the locker – 
оставшаяся возможность, a man of war – морской ко-
рабль, no play to admitted – люфт не допускается [13].

Экскурс в область фразеологизации терминов и тер-
минологизации самих фразеологизмов был проведен 
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с целью более яркой демонстрации исключительной 
сложности работы переводчика над качественным пе-
реводом текста любого жанра с инкорпорированной 
в него фразеологической единицей.

Возможности достижения адекватного перевода 
фразеологизма зависят в основном от соотношения 
между единицами языка перевода и языка оригинала. 
При переводе устойчивых сочетаний, единиц с пол-
ностью или частично переосмысленным значением 
необходимо передать их смысл и отразить образность, 
подобрав аналогичное выражение в языке перевода 
и при этом сохранив стилистическую функцию фразе-
ологизма. При отсутствии в языке перевода идентич-
ного образа переводчик вынужден прибегать к поиску 
приблизительного соответствия. Приведем примеры 
использования фразеологизмов в контекстах с указани-
ем определенного пути их перевода, что традиционно 
применяются на практике [15]. 

1. Перевод путем эквивалента с сохранением образа: 
to blush to the roots of one’s hair (англ.) = краснеть до кор-
ней волос (до ушей), сильно смущаться (русск.) [16].

Marching on parade is hard work at the best of times, 
but when your entire family has turned up, half of them in 
uniform, and your granny’s taking the salute, it must be 
a terminally uncool experience. There was little wonder 
that Prince Harry, 21, appeared to be blushing deep to 
the roots of his red hair as he took part in the passing 
out parade at the end of his training at Sandhurst Royal 
Military Academy yesterday. (“Prince Harry’s passing out 
parade”, The Guardian, April 12, 2006).

Маршировать на параде, даже в твои лучшие мо-
лодые годы, – тяжелая работа. Это становится 
вдвойне труднее, когда вся твоя семья, добрая полови-
на из которых в обязательной парадной форме, а твоя 
бабушка отдает салют, наблюдая за церемониальным 
действием, – подобное участие становится неза-
бываемым на всю жизнь. Не удивительно, что вчера 
21-летний принц Гарри, принимавший участие в пара-
де по случаю выпуска из Сандхерстской королевской 
военной академии, сильно смущался от волнения. 

2. Перевод путем варианта / аналога с заменой обра-
за, сохраняя семантическую близость: to be born with 
a silver spoon in one’s mouth – родиться в сорочке (ру-
башке), везунчик [16].

...If Jago Eliot, who has died after suffering an epileptic 
fit aged 40, was born with a silver spoon in his mouth, 
his first instinct was to pluck it out and bend it. He was 
a sometime magician, lorry driver in Yugoslavia’s wars, 
champion surfer, and a cyber artist… (“Jago Eliot”, The 
Guardian, April 30, 2006).

Если бы Яго Элиот, который умер от перенесенного 
эпилептического припадка в возрасте 40 лет, родился 
бы более удачливым парнем, то однозначно у него сра-
ботал бы инстинкт самосохранения. Он когда-то тво-
рил чудеса, работал водителем грузовика в Югославии 
во время активных боевых действий, был чемпионом 
по серфингу и даже кибер-художником…

3. При отсутствии аналога и эквивалента – путем 
описательного перевода с использованием разностиль-
ных синонимов, соответствующих по смыслу фразе-

ологизму: to set fire to something – поджечь, пустить 
красного петуха.

...The president is a ‘pyromaniac’: the week Trump 
set fire to the White House. What went wrong? Take your 
pick: healthcare, transgender ... Donald Trump began the 
week by turning a national scout jamboree into something 
resembling a youth rally… (“The president is a pyromaniac: 
the week Trump set fire to the White House” The Guardian, 
July 29, 2017).

…Президент – «провокатор»: усилиями Трампа все 
недовольство обрушилось на Белый дом. Что пошло 
не так? Будь то: здравоохранение, трансгендеры... 
Дональд Трамп начал неделю с того, что превратил 
всенародный слет бойскаутов в нечто похожее на мо-
лодежное ралли…

4. Путем калькирования (дословного перевода), если 
образность легко воспринимается: to put the cart before 
the horse – поставить телегу впереди лошади [16].

...Blackford said setting a target date for a second 
referendum was putting the cart before the horse. We 
need to know what will happen with Brexit, what is going 
to be the outcome of the Brexit negotiations, but the 
second thing is we need to set out a vision of what kind 
of Scotland we expect to see… (“Sturgeon urged to delay 
Scottish independence vote until 2020s”, The Guardian, 
October 7, 2017).

…Блэкфорд отметил, что намечать дату прове-
дения второго референдума то же самое, что по-
ставить телегу впереди лошади. Нам нужно знать, 
во-первых, что будет с Брекситом и какими будут ре-
зультаты переговоров по нему, во-вторых, нам нужно 
определиться, какую Шотландию мы хотим видеть…

Основываясь на проиллюстрированных примерах 
перевода фразеологизмов в контекстах, становится оче-
видным, что проблема их перевода заключается либо 
в отсутствии аналога / варианта, так как они несут ярко 
выраженный национальный характер («пустить пету-
ха» – пример № 3), либо в том, что ввиду многознач-
ности и стилистической разноплановости одному вы-
ражению в языке оригинала соответствует несколько 
выражений в языке перевода («родиться в рубашке», 
«родиться под счастливой звездой», «родиться с сере-
бряной ложкой во рту» – пример № 2; «смутиться» – 
пример № 1). Профессиональный переводчик в таких 
случаях часто прибегает к экспрессивно-стилистиче-
ской адаптации, т. е. к изменению образной структуры 
высказывания, изменению, которое приводит к подбору 
иного образа, отличного от того, что заложен в основу 
одного из компонентов высказывания.

Как отмечалось выше, перевод фразеологизмов – 
один из самых трудных переводческих аспектов, пре-
жде всего, по причине того, что делается попытка ин-
терпретации того, что считается духовным наследием 
народа, частью его культуры. Однако реальный процесс 
перевода не ограничивается поиском эквивалентных 
языковых соответствий. Это сложный, многогранный 
процесс, который требует наличия огромного количе-
ства экстралингвистических знаний у профессионала, 
особенно в случаях, когда ему приходится работать 
с фразеологизмами. Предполагаемая информация, ко-
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торая содержится в каждом фразеологизме, представле-
на особой организацией тесно связанных между собой 
слов, являя миру отличительный образ, обладающий 
универсальным значением, который хранится в памя-
ти, воспринимается и понимается как миф. Миф – это 
легко воспринимаемый «пакет» когнитивной информа-
ции, который, выполняя существенную роль в функци-
онировании естественного языка, обеспечивает связь 
текста на микро- и макроуровнях. Однако следует отме-
тить, что миф, являясь высоко информативной едини-
цей по содержанию, не является гносеологическим об-
разом в его традиционном понимании для говорящего 
или слушающего. Исключением могут служить только 
те фразеологизмы, в состав которых включено имя соб-
ственное, так как именно имя, являясь символом, вы-
полняет роль когнитивного центра [8]. Мифологическое 
знание, представленное в виде фразеологизма, имеет 
метафорическое образное редуцированное основание, 
сопровождаемое экспрессивной окраской. Отбор обра-
зов, впоследствии включенных в состав фразеологиче-
ских единиц, происходит в большинстве случаев путем 
метафорических переносов на основе ассоциативных 
представлений и осуществляется на протяжении дол-
гих веков. В тропеическое основание фразеологизма, 
как правило, включаются квазисимволы, которые вы-
полняют двойную функцию: реальное обозначаемое 
слово и слово, «замещающее» реальность. Категори-
зация протекает как герменевтическое «переживание» 
целостного события в терминах мифологического зна-
ния, которое представлено фразеологизмом. Возвраща-
ясь к вопросу о трудностях перевода фразеологизмов, 
думается, выделение в них ядра и периферии не всег-
да будет являться залогом правильной интерпретации 

и качественного перевода в силу разницы по структу-
ре построения фразеологизмов и набору компонентов, 
входящих в их состав.

Несмотря на многочисленные исследования в об ла ти 
фразеологии, существующие классификации фразеоло-
гизмов и их способы перевода, можно с уверенностью 
сказать, что этот раздел теоретической лингвистики 
изобилует открытыми вопросами, решением которых 
будет активно заниматься не одно поколение лингви-
стов. В нашем исследовании была осуществлена попыт-
ка рассмотреть фразеологизм как носитель свернутого 
мифа. Думается, подобный подход к интерпретации 
фразеологических единиц поможет в трудном процес-
се работы над переводами текстов в случае включения 
в него данных единиц, так как будет учитываться экс-
тралингвистическая информация, заключенная в мифе.

Выводы
1. Мир, который мы воспринимаем благодаря на-

шей интенции, есть мир мифический.
2. Мифологическое знание имеет метафорическое 

образное редуцированное основание, сопровождае-
мое экспрессивной окраской.

3. Фразеологизм в большинстве случаев является 
носителем «свернутого» мифа, повествующего о со-
бытиях в мире, не подлежащих верификации.

4. Традиционные способы перевода фразеологиз-
мов: перевод путем эквивалента с сохранением обра-
за, перевод путем варианта / аналога с заменой образа, 
сохраняя семантическую близость, путем описатель-
ного перевода с использованием разностильных сино-
нимов, соответствующих по смыслу фразеологизму, 
путем калькирования.
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Abstract: The current research features phraseological units and the role of myth in the 
formation of fixed combinations. By positioning phraseology as a “compendious” myth, 
the author points out that it is extremely difficult to interpret these speech units because 
of the discursive information hidden in their semantics. It is noted that the specificity of 
phraseological units is determined not by formal, but by content characteristics. The article 
describes the most effective ways of translation of phraseological units. The research owes 
its topicality to the fact that phraseological units are common in different genres, which 
leads to problem of their adequate translation. The novelty of the article is in the approach 
to the phraseological interpretation of units, which are considered in this paper as agents 
of a “compendious” myth. The theoretical significance and practical value are based on 
the fact that such an interpretation promotes a deeper understanding and, therefore, an 
adequate translation of phraseological units into another language. The research methods 
are: method of phraseological identification, comparison, analysis, experiment.
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